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ROV N HIVEED MRS I DOWNWT
] i i
Sobre o imperativo em portugues

por Akira KONO

No portugués do Brasil, em que a forma “tu’ ja fol suplantada por ‘“vocé”, aparecem, no
registro informal, as formas como ‘“fecha” ‘“canta” etc. como imperativo, ao lado das formas
correspondentes a ‘“‘vocé” como ‘‘feche”, “cante” etc. Ex. Canfa a musica que vocé sabe.
Fecha a porta,

Neste ensaio, apresentaremos a seguinte hipdtese acerca das formas como “fecha’”’, “canta”
etc.

1. A génese destas formas é o modo imperativo. Devido a confusio entre “tu” e “vocé”,

no singular 0 modo imperativo ficou no paradigma atual do portugués do Brasil.

2. Devido & identidade morfolégica entre o modo imperativo no singular e a 3a. pessoa do
singular do presente do indicativo, cujas formas se encontram nas expressoes imperat-
ivas como ‘“Vocé fecka a porta.” e “Quero que fecka (no registro informal) a porta.”,
o uso do modo imperativo no singular foi ampliado. Na linguagem atual do Brasil,
se usa o modo imperativo em relacfio ao interlocutor que recebe o tratamento ‘“vocé”
ou “o senhor” em algumas circunstancias.

3. No plural, ndo ha nenhuma identidade morfolégica entre o modo imperativo e a 3a.
pessoa do presente do indicativo. Dai, o uso exclusivo das formas subjuntivas como
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“fechem”, “‘cantem” etc.

0. /Nefid, 73 PNVEBEREO—BELT, T3 VLDOENIANVEBICRONEZGEXP O
EFEROMBEICEYRHEAEEZ 2L 2ANETS. E-T, RV PALVEBCROEINEE
BORAEROHMHFPLHSNDORECHELZEEDONR LT 5D TR,

1. v b ANVEORERE? 344k (Modo Imperativo) B UTUTFTO X LHAES A
T 5.

(1-1) BAFHERAROZAHRELABI (W), EH (v6s) KHTIEEGSOLOERE
o,
(1-2) ¥ 3 pronomes de tratamento indireto® (ZIF PTI) o9 34430 ic i3k
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RRAZATREE, BHOERNEHV5.
(1-3) TEGLIT, tu, vés FU PTL & IESREBEREEZRV 3.
(1-4)  HAEOHFROERRI, HEMICREREREEATEY, S8 2hThoERD -5
ZHELTEONE®. ZOME, GPEMERENERES AR SEENICIRE
—Tdh 5.

M

PIEABE cantar (D) 2FICE > TEF LB ERD LA ITILB.

-5) HE®S
B ¥ canta (tu) cante (PTT)
¥ cantai (vOs) cantem (PTI)
BESS
¥ ¥  n#o cantes (tw) nio cante (PTI)

# ¥ : ndo canteis (vés) néo cantem (PTT)

2. HeXiid ZZHELE (AT BSHEFE CAT KHLTRTEDTHEPD,
ERICABREFESEOR TR TS, BEOEEEL LTIABRERZR > TV 3 LRE
TBELENTESE., ECARENHNE B VT YFE you CEEND, HMEFLEAROD
ZAFREF tu, vos THE LART D, PTL Th- TR ULRTHICK DB ZHFAOERNBHET
5. COZEFBIRASNCRLTLTOREFHIKRBOTHTIEE S, FAR Tucanes (&
138 5) , voct canra (FE) DXHic, MEFE tu T ULREE, BIFERTATFOER cantas
2D, PTI 0 &2>TH B vocé ZEBICENEHFRBZARD canta jugbh b, o &
5. LIELIE PTI L [EREZART XELREAR] -kl ahs®,
B HFNVEORSICBNT, B, HHORHoMic, B—0OM ST LT canta, cante
(HEGSDOHE) EWIZOORZIEXSAOLNZDE, bl SH &F 2 URTFER
ATRER O E LO—HOMBEIGA XS,

AT, RAUEKRZODHEN 2-6), @7 kBEL, @ekoEXNEH 0 2-6) kb
b, EREEEAW Q7 OFREYD [TORVERS] ThaETIELZFHHELC. Lk
LMz sd 5.

(2-6)  Carolina, fecha a porta. (Fu Yy —3, FTPEEDOTELN.)
(2-7)  Carolina, feche a porta. (F_E)

2-6) & (2-7) OFEWR, HBETREIFETH5 Carolina % tu T L, BETE, HZE,
PTI O &EDTHB voct TIELRLTHWEENHZ EiILh B, 2-6) TR tu i L Te-
cha VAR BHO LN (2-T) T vocd icH G LT feche DBIENI &0 GRS,
[BEFERTOROWEHSERODT] EOIBMEEAKLTRITT, BoH RO LS BESEG
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LT3 EBbLbNDE JRLERNVINFANVEBRRHEFA2EYIRTH B Vossa Exceléncia © o
senhor ETHE LR L&, SR, fecha TRILL feche ZRWIET MR SN ENLS
LD N B, DFY fecha 13 tu OHBETFREIN B, feche 13 Vossa Exceléncia, o
senhor EEZLFRILBZDTHEP. L AT, 73VNVDRVPANVETR PTI OV EDT
BB voct HMEHOEHEZK-T, tu OERERICBAL, 75V VIEEEEE UFic Rio
Grande do Sul /) O SN/HIRERNT, EBARKRELFAD tu th > TR 72 &S HF
WHBP. P TEBABRER tu BAVSNILNT 7 VORISR T3, feche D X5 155
1% Vossa Exceléncia ED#HFROM, HMERE LTD voct 26 FE I EDT, feche 13 fecha
EDMILT, BTFLD [TohRWREGS] 2ROTERZELL L. Tl b FaiEic PTI i
HET OB TR, BROHHE LT vos BSAVOATORY ZOBRGHEZARYE
BhBEIBOSh Tz, BT @ Gil Vicente 0F#E2R.

(2-8) (&l Fidalgo SK{E Anjo L[~ T)
—Lewai-me desta ribeira- (ZDJEPSHEZENTFHF - TTF X))

(2-9) (G Diabo s Fidalgo 12[i1»T)
—Ora, senhor, descansai, passeai e suspirai; (X%, hBE2 LD, 20AELEEED,
BEEAE L ORI

—Auto da Barca do Inferno—

COBRORN P T NVETE, leva H3 tu ZTHEIY, levad H3 vés 2THRIE DMK, WHE
FOBEBLID TTRVRE&S] LEAZhELNABL. LALbThiclLTh, [Thhan
nAS] EOSEARASIMERICEEE LTEDXIBEREMSENEDS T EThhbb
METH T, BAICHBT ABFHOERNBHSEIESRENE VS T & & REFICIIEFEL
BNHDEBDNBEY,

3. CZIZTRBRNMIANEOHBEREOGSNOBEBREMBICRTEC S, KAV PALVEOTA
REFR, BXETROLIDEEEZETHRELE>THBYY,

(3-1)  ~14fd
a. M ¥ ot G
b. ¥ #  v6s G #
c. H B v6s (g 92

A LT, B85 cantar 2L ENBUTORAER~7cbDEELZ OGNS

(3-1) a. tu - canta (FHE) cantes  (F&5E)
b. v6s — cantai ( 7 ) canteis ( 7 )

c. vés — cantai ( 7 ) canteis ( 7 )
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COBMTE, 75 VvREDHASHE chantez BEIKELTHIVINTHEDERAUEL, HE
(B LEFR) LB LEESIAL LN T,

(3-2)  ISHHE~ISHHEAE

a. B OBt GE
b. # % vos Giic 7
c. ¥ ¥ vossa mercé, vossa alteza, vossa exceléncia etc. ()
d. # ¥ s (Hh373E)
e. ¥ W cOMEEE & )

COEETR—ED PTI OHMBIcLy, BEEMSRIEREOEXMBTbLNS.

(3-2) a. tu - canta (HE) cantes  (FE)
b. vés — cantai ( 7 ) canteis ( 7 )
c. vossa mercé etc.  — cante C7) cante Cv)
d. vés — cantai ( # ) canteis ( 7 )
e. vossas mercés etc. — cantem ( 4 ) cantem ( # )

Tk PTI oHBIcHE-> THEXOEFE S JVEMICE » T Ebbhr 3

(3-3)  18{iiatk~
a. B ¥ ot (€ 1))
b. ¥ ¥ vossa mercé D ic—i#E D o senhor, o senhor Dr., o pai, o Anténio
& & F% 7o tratamentos nominais 384 5. (R~ T A
WiE)
c. ¥ ¥ vés (Puf—EBL2zOER RS L ELT )
d. # % b OoHEEE GH~ThiRnE)

COBEMTEERENLC &, Brown & Gilman (1960) 0@ X3 i, FRBOREN [HE] 3
FETS E0a9dum»s (8], TH) C0I2dusEEicd i L iciE-7cc &t Ths. -
T o senhor HOEHBEWIRE NS LV E, BDULATOVRWEELEEZ LTI, BIHFEERD,
TORWERLTLLESIDHEBEOBECHNSEERESLNDTH 5.

4B LTIRIRDBED.

(3-3) a. tu - canta (BE) cantes  (FH5E)
b. o senhor etc. - cante C7) cante /)

vés — cantai ( 7 ) canteis ( 7 )
d. os senhores etc. — cantem ( 7 ) cantem (/)
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BRORNV P H NV TRIATFEBRETAELTD vos BIZEAEAL LN -/, &
PTI 5 5 vossa exceléncia OB RIZFOFEFARBEMSRIBINEICED, o senhor %0 tra-
tamentos nominais A3k B —#{k L7z, % 7c vossa mercé 7 & IRAI L7- vocd A HIELTH
EL, B r ik, BEMSET, TLREESOEOHTHOONAREEEL -5
tu ERELD, TR [HES] 2ERUIERNY. ok AEERICONT G-3)

e

REEUDLE G4) OXHCiEsbDEEbND.

G-0 B RurHu

a. M ¥ tu G
b. B ¥ vocé G131
c B ¥ o senhor ete.  GRFR~ T iANIE)
d. # %  vocés (€ 7
e. ¥ B c OHEEE EHFH~TOROIE
B> THHICE LTRROBED.
(8-4") a. tu — canta D) cantes (EE)
b. vocé — cante C7) cante C7)
c. o senhor etc. - cante C7) cante C7)
d. vocts — cantem ( # ) cantem ( /)
e. ossenhores etc. — cantem ( 7 ) cantem ( 7 )

FHRAOT 7 VTR, —HHEEROT vocd 28 tu K-> TR EVIEENHD,
FIHEHEOD vés ERV AT VER, BOSNEL-knc (3-5), (G-5) om&EReE>
bDOEEZLTE.

3-5) BN T3V

a. MO vocé GE )
b, ¥ ¥ o senhor etc. (EFR~TWiNTE)
c. ¥ . vocks g ) 9@
d. # % b o#¥E GEHFH~ToRVE)
(3-5") a. vocé — cante (HE) cante (FHE)
b. osenhoretc. — cante ( 7 ) cante  ( # )
¢. vocés — cantem ( # ) cantem ( /7 )
d. os senhores etc. — cantem ( 7 ) cantem ( # )

B-5) KEONBLEIIC BRTSOLVOBRL M VETIE tu & vés 35, WhiT [FBAL
REF] L5 -TcleDic, BRERGQIXh oHHEORRM BG ] Uehicbiciiy, 4
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THEEOREABBNON B T &I -7z,
4, Lz ATTSVNVOBELEECROVHINAGS IR LOBPEFETALIBEEHE
DB BHUS, cnAEFEHEZE, HRE, ROXHITKAS.

(4-1)  Carolina, cemta a musica que vocg sabe. (1w Y —F, BEIOH > T AHEHK
STToA) IWHBMICRONEL DI, EELWEZATRER I v TREL,
vocé TdH 597,
(4-2) BEETE tu KHT 2 H4EOEXNEFA—~THE. FEuiihid, ERERE=
AMEREF—TH5.)
(4-3)  Carolina, ndo fecha a porta. (A m Y —7, F7EHDETOTEIN) KRGS
oK, FTEGHILD BEGSLH—OERABHOLNEZ ERBENID,
(-4 S-oESHYEDOAICHANENE. o THEEE G5 c Kb EXAA SN
%49,
(4-5) DT a b, BIZEEFKTDH BH5 register®” OEAPSLRBKRDLDBEND .
a. Carolina, cente a musica que vocé sabe.
b. Carolina, canta a misica que vocé sabe.
Azevedo (1976) [cdkhid, ELFEMSHEFICH LT a ZHONE, XDEXM
(mais formal) Z780, b ich~NITHEF K (intimidade) 2LV EDLTHRNT
S B, H#-T, FIARESOTHRICELMIZHEER, do1E5 a kDb
b.AOENEEEATRNTESD.

EpT, (D) € b OB (ant) BV SREHA, EEICE ZAFRARIE 1 TR
154 vocé TH B EWR~TH, fMiF, TIVNOFLETHRBINTL S telenovela (HAD N
LW EERFTFLEF52) @ dialogue % corpus LT T3 VORI T NVEOCHEREL
B9g Uc Jensen (1977) i3, FEEILBZATNEEHD o senhor ThH-Td, 94X iIKiZ b D
FEXRBAOLNTOEAESHT T, FEREORIRIEE (FRbbLHEFE vocd THEIT M o
senhor TR H) &, MENTELLORAELEBRT 20LEVI T ELEHE ICBERBEOE
BT B, S 5Tt T Jensen RS XOERBRICE. HocREEoBEIHEE L
TN A &R, HOFEE L7 corpus 0)??ﬁ“%jﬁéﬂi‘ﬁ%ﬁ%f»ﬁ%“%ht@&i‘ Fo i BET
BAOTT, HEPSHERE 7B LFEZT EMLE, FALLLBIER CEMEELAD
(conversa séria) * U72IBHETH B LB NTN 5B,

Pibko X515 Azevedo, Jensen K tF Thomas (E21%BMR) OEEH» S, L0 Jensen D
EHEERICONT, DOUDONLRELZROLIBHRETEZ2EDEEDNS

4-6) a FHBREOZBRES-EFOH EFicdd 2 @& LFOLMER (Communicative
Distance)®®? it k- THEIN 3.
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b. ®aXOER, WAL cante it canta) DERIT, b X ORBOEEICEET

o

HLUE, HEFEHoAMBRERO &UEENLT S &@E’ WIRELLIEWEEZEZLNBEDT,
FA—OHPCEA—OFBERMETITHOON D EEDN AP, —F, H4XTEID
ORRDBE—DOH & Ficd LT, 3L AL interchangeably KN SN BPBRON LD E -
O BHEPREIEFELTOEHTHA D
5. @4)wﬁgnamma@xim%ﬁ%amxﬁw%%?&%ﬁﬁééw.G%)fﬁ&
oD, SERBEIERERES /‘\Nﬁﬁﬁc‘: BHEETMCHRA—TH DT, HFOHRIT
me:o@mfn@mﬁma@@%%f&é. S ET 5, KB (1978) p. 161, Dunn
(1930) p. 502, Thomas (1969) p. 178, (1974) P25 ETHY, BEBHET BT, Abreu
& Rameh (1971) p. 195, Vazquez Cuesta & Mendes da Luz (1980) p. 133, Melo (1971) p.
101¢e”, Stavrou (1973) p. 93 &b 5

G4t 4 % Thomas (1969) 2D &S5 Icik~Tiv 3

“In regions in which the old second person singular (378 % tu—5| FHHEHE:
survives, the imperative is still in use with the subject zz. However, the simplicity
of the form has caused it to survive even where the rest of the old second person
has been lost. (...) The entire second person plural is lost everywhere in Brazil,
the imperative along with the other forms.”®®

o Thomas OFEZHF I LTI, 1) ik, @HEEEOLBEER T, 2) [l &
ERFILSHFESANONEZD,, L3 XS REMMBED 2.
RICEBEHO > B Stavrou (1973) 2R TAHA LS.
‘...the Brazilian, instead of #z7aga-me uma cerveja says voceé me traz uma cerveja.
Dropping the woce leaves the seemingly ungrammatical me fraz wma cerveja,
which in the spoken language of Brazil has almost entirely replaced the sub-

junctive to express commands. I don’t doubt that this now has the force of an

imperative.” 9

Stavrou (1973) BIHEICH ORI OP T, @oXUMCEE L OFHER > TVEDT, DM
M LU TORBEFM TR, Uk UHOEBERICBRO L5 B EARS B, D Ml &
EMEILd, BEGSLE—OEXBBOONEZOrDEHED L. #l. Vocé nio me fraz uma
cerveja—Nao me faz uma cerveja. 2) o senhor MMELNBEHICE C DR E T 23
OS2 <. #l, O senhor me vz uma cerveja.—~>Me fraz uma cerveja. 727/50L, 3) EIFE
LR B AMNELREHGRT AR THSXBEONEL LW, [k, EHEIHBROHEE D
HPOBFHMBTER L, 4) i, BEHREOEA S LD informal 73 register THIN LN B hDH
AT EL.
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AEOHEORMRE & A2DH Clmara (1978) TH 3.

“Na lingua popular do Brasil, aparece no imperativo, por vulgarismo, a forma de
2a. pessoa no tratamento indireto de vocé (ex.: apanha seus livros, meu filho! -
ou melhor, a interferéncia da forma indicativa, que mostra a ordem disfarcada
em pedido; ex: Vocé me dé isso?)S¥

(77 Y vOR#EEICII PTI Th 5 vock it L, BRICEYD, H4EOBFM
Bbhsd. Bl ReLhim &, HBNTER, INERGSEEIATPDS
7z Vocé me d4 isso——FLICZ N AT IVETH——0OEHE: OB E O
# (interferéncia) TH B350 d L. |

Camara (1978) RGPEEHOBRDBEREREZAR (océ (cHET 2) LEEBETH—T
HBTECERLT O URBAMSMEFIC [HEL] RUEEA2HEEE, HHRAEOD
EDOTH ZEIEREEZ A OICFHUCKD TN 3.
6. CcCTid LOMMEIOBEET, FrxOMASRADD bEREREELZAWCESZLD BT
THEID.

Cunha (1975) ckhid 6-1) 12, B4 TIKHNT, Z084EIPH S S LI HEY,

(6-1) O senhor me traz o dinheiro amanhi. (B§H, B&EHFH > TXTTFIW.)

g 6-2) ik, 6-1) BEBVPHRBEINTOT, MHMNIEEREZRF DI LICES.
(6-2) Traga-me o dinheiro amanhi.

(6-2) DBHEIZ [BEER->TREISO. ] COIBHRESLDUELE, 61 B [foETHEL
BT PEEER > TRIZED. | L0 T &iTle s .

F U<, Cunha (1975) c&hid, 442 TE (FEHLBES) OBRMERALI VKR
6-3) LS it EELTHREMSBEENLT L1005,

(6~3)  Ordeno-te que me respondas. (FLIIEICEEEZT AL THLS.)

ECAT 6-3) 3, BEOEANSBBEINTHAELY E2kTE, 31T 6-4) tEFEEEZL

z
n

N
Oy

(6-4) Responde-me.

O EMG, LIEUEBERINIEGELGOEDEERDE IR LS ICHBPINET
H5H5. 6-5) BEXTHR2LELHhE, PELEREOFNEFNOEFRIE, F04EU 2B
B U TR ERLLTOEEDEEL NS

(6-5) *Ordeno-te que me responde. (fp4Hk)

—J5 PTLicd 9 544X, RUBEMSICE, 6-3) OREMFHEHLNISDLFEUER
(978 bfERE) BEL 3.
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(6-6) a. Responda-me. cf. Ordeno-lhe que me responda.

b. N&o me respondas. cf. Ordeno-te que nfo me respondas.

PE-C, BERLEOBEALSIE, G-3) hEbbhB LT tu vés KT EHSEOER
WEE (marked) THY, FEHEOERFIMEE (unmarked) &10H T &ICiL 5.

X 5ic Melo (1970) ic ki, #a b H ERFRE (optative) MEOEX AR NTINED
TERER O GHEOEXDPEE, HESEELTEIVICETHEN, DT &bEi#E
Btk L REOHFOEEEDER, BAOICHILT 250 TRIEL, TNENEHELO—HOKE
RTHBC L, &/, BDIBZREOEOICHELTVWAZLEERLTVS. UTOXERR.

(6-7)  a. Espero que tu sefas feliz. (BESEHTH 5T &5 HEr.)

o

Espero que vocé seja feliz.

c. Que segas feliz.

o

Que seja feliz.

o

*Seras feliz.
f. Sé feliz.
g. Sea feliz.

ST AT 6-1) OIS EFEFRIFBDERZFF/ZIT 0.
(6-8) a. *Tu és feliz.
b. *Que és feliz.

c. *Es feliz.

CDTEMD, 6-1) OLIUFEHINBESOBEERLSE OO, LA, #04 v bi—Va
VRARFEORIICED L HDBHY, BABLOMELLTHIELDTHAS.
7. %D 6-3), 6-4) F0,5 7 Vv —-XFFEZERIANT, £2ToaaX (FRBLE
X &, BLE (- OIS RNEEREHOEMNELLETE, WO IHTHFOELS
A& BAEME B9, of Abreu (1977), Faria (1973)

(7-1)  Eu ORDENAR te [tu responder me].
F bW AFTEICE, SITEIEL [fordem] DY 1T, HIAIE [+volitivo] D X 5 75 feature
2EL, HBXOFERMATULSZABIKBEINED, S0 XIUHEELRETE 9.
ETAT, (6-3), 6-4) HELRERY, ZOLHB 57V —ABRILLBVLEHGHZC
EREHIMEHT Z9P,
(7-2) a. Espero que vocé goste do bolo. (BRZDOBEFEZZICABLELNNDIZN.)
b. *Goste do bolo! (£#DBEFEEKITAN)
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(7-3) a. Quero que vocé deteste Paris. GBS ¢ 25 L2 i)
b. *Deteste Paris! (€Y %)

UL LIS, BITAIKiAE, (-1 5 @5 WWRLKE3Z T 7V DR v
BIRONIBELRES TLHPTEZ XD IKBbh 5. Wherriet (1978) ickhid, 77 Y vDR
WA NBICEY AEGIEORER, BEUFOFES, BEEE, WE, ILRFTOHmWELE LM
HERICH AL D® 5t 5T (7-4) |, informal 73 register T3 (7-5) OWiCiT 5D
ERDbNB.

7-4)

®

Quer que eu fage? (FMC LTh 5107zih?)
b. Ele ndo quer que fage isso. (IZZA T E2LTHRLLEL)
c. Quero que ponia isso la. (FNEZCICENTD £ 5750
(7-5) a. Quer que eu jfago?
b. Ele ndo quer que faz isso.

¢. Quero que poe isso 1a%.

L < Wherritt (1978) ¢ LNiZ“?, FEIT querer 12 X D4 LB 2EH 3B (verbs of
volition) % & DX T, BEBHICENT, HEDHD, EHRESHETLIESEVLEVLS. B
To#lzER.

(7-6) a. Queroque desceessarua. (FDFEY 2T > LT > TTF &) cf. Desce essa rua.
b. O professor queria que eu jfizgesse. GEAERFLIEZNELTH LP»72.)

TR0 DB, a. WKL, b. T, EXOEBOBEMNEF SN L LABOLL, $ETEN
Wh-7ehd LNE0bTTHE. CLAEBOEMBRICINLELEVIFHROFICHES
PHE-TdbD b5,

FRBTOMZ L OB LIEY wh-Th, Tbb, HroRERSELLZNEN Quero
que desca/desce essa rua. & Desca/Desce essa rua DT DD LEE T 5 &b, TR~
KD ICEBEIICE, BERALCEEEDLLTNEEELSNIDT, EikEoR D CEBENE
CaLnd, EREOHESBICAONIERARDL, HELICELZTREESTHIICELLNS.

COXSWAEBRLT, Abreu (1977) 1, (4-1) »5 U-5) oG %, WTHITOILEH
SRD LD ICHPLTHB 42,

7-7)  a R ANEOGSLOEERE WS ROLILbOTH S,
Quero
Ordeno ¢ que vocé faga isso.
Peco
b. informal 7 register TREEREDOR D ICHEBIEMHE 4 5.
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Quero

Ordeno

Peco

¢ LRrXoFEE, BEF, complementizer @ que FME L, WMEEREL THEX
DEFE vocé EHFEThiT M4 Faz isso! BB SN 5.

que vocé faz isso.

CORFTOFER, BEESPICOTENSICORA—DRRMHBET 2 C &2, register DR S H
LOEBRELHSFLHBPTEIHDOEEDLNS. L LEKO Facam isso! HATHEL D I *Fazem
isso! ASREIREAZ BRE 2 8400 LT g,

cf. Quero que vocés fagam isso. — Quero que vocés fasem isso.

8. ZhET, (1) @ canta OXHSBWHERIKBE LT, &4ks (Thomas 1969), MaiHkH
(Stavrou 1973), $hfT43#7 8 (Abreu 1977) ERE LT/, @D 5 @4-5) £ TOLTO
BRERWAT DR, Ehdb—E—Edlb-7/. £Z T hHirvbihiz Camara (1978) i
KR - 72O EDDREZRE Lo, v

B[RV P I VOFREEBRORNONF AR S &, tuvocé-o senhor & WA EZIEWIL AL LT
WA Ebhd, —F, BRT 5 YT, vocdo senhor &0V IR LA LT B9,
Tigbhb, 773V NTETTREN I, BHRTHS tu 23 PTI 0 &EDTH B voct (<
vossa merce) K-> TRBNIc E VWS HENRE . COEIT WHOREROERFBOENAT
BB, vock DBT/NT LA LH tu DEFT /T LA LBERICW-> TR EREBASNILNE
Hasdb s bbb, 73 Vr0RNVMFIVETHE FEREROXE, SRITSKHEEST
tu D7 LA LB TTABHET B3EEND 205 TH 59, ROAHZER.

(8-1) Ail Dindi/Se algum dia/Pocé for embora/Me leva contigo, Dindi/Olka, Dindi,
Jeca, Dindi——*“Dindi” por A. C. Jobim & A. Oliveira (Hpdh, VvV, 5 LI2D
iy fToTLEHIDNRS, —fIKENTO>TELN, RAYV VY, fTHENTE
<)

@1 cHBHICR SN XS IiE, FiE voct TEL» TR - 723, £7T tu D/ £ 4 A
KETHERELDTHY, Thohmeicd tu KHIST 2GR EOEREELNE D (] leva,
fica) BHE LT A, #-T DL EBFELEERBOTE, EROLZOXEEL LD, LWbIE
FRELBZRBETRREP - EZEALNEY. /2 G- 5 B-5) FTOFBEROLEE
EENICHET B HeX0HEN G-1) - G-5) 2RAE, SR IicLTS, KK @
XRBEEOFETH 5 ATREFHOEE B, WAL kwisLt, 2hthilopk %
boTWwicl bbb, LA G5 KALGNE XS5 PTI 0UELDTHS voct 8 tu
KB - TRANE, e XoBARHE - BoMB &< B—oERicie-TLED. £ZCTHELE
DL RNVTR, BRICHT 269X T, tu KT 2IERE voct ioxtind 2IEX O cIE e
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o [HEN ] (oscillation) 23H 7D TR OMEBEZONE. Llhidinsd B-2) s

>

.

B ] ___ canta (tu)
(8-2) canta (tu) > ante (vocd)

cante (PTI) —> cante (PTI)

BIAIC, tu BONERIELNTNET 5 Y VvORE, LMo —HisTd, Faiss—i
WXL (tu % o senhor) S LTE YD, EHRORFEFRL LT voct HAL LRI, 75
VsEERBE, tw & vock 1, WOEHEESHEELTEY, TRIC voct BHLONBH
Bl tu BEREEINRT, i tu BZHO SN AHR T voct @FflibNBRNEND T i,
P ICER ORI, > THOICERBED [fER] BEUC ERASIKEBPD DL
TETHEEEDLNS.

ETAT, BN PANBCBOTRGSHEEREERBERES ARG, sear A—D 4l
ELT ELIE—TH3E0 I EENDS. LB OHHSERDS L, EHREREELZHL
TSR Tael TRE]D TEE] 8L, 9 iBERUEREELEI A0 IHENRD 3.
(cf. Stavrou i) x5 4l 2 [HY ]| 2852 E DT ordenar, querer 78 F OREEHithIcE
DN BEEIL informal 73 register TREHRETRHECERESHETZLVIFHELH .
(cf. Abreu ) (8-3) %2&H.

(8-3) a. JFecha a porta.
b. Vocé fecha a porta.

¢. Quero que fecka a porta.

a. T, vocé TR LARdH &R LTd, Lol kdig, tu & vocé DREFEDS tu i
SIS AMAERED, VDI Al LTV L D EEL NS, b, ¢ BELED
—EER BT L3 vock IS LTV A D, EEEE . SEIEBRBTHS. 20T a O fe-
cha @ X5 72ERIL, b o ODEBREREN SOOI, Higs [BH] OBEHL T, &b
BREUILERANEEL LD TRENVEAS I . EREH 0L, THRnE) © o sen-
hor 72 & ¢ LiRTH $F o LTS, informal 75 register Tld, fecha O k3 HEXMHNS
NBHEES, b, ¢ LOLOEEKXZOTHRREVWEAI . FABTESGHICOIEA—ORRSH
LNBEER, b, ¢ TREEDEED, BELEHIERX, Tibhb fecha ZHNIHELLOD
IS X AT O, —F, T, vés KIS 2 8L, vocts 72 & icticd 3
EREHTIEATEE SRR T 20T, B TAUCERRBL P LD TR
7EAH U0, 8-4) M.

(8~4) a. Fechat a porta. (vés IZIHRS)
b. Fechem a porta. (vocds 75 EITHS)
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c. Vocés fecham a porta.

d. Quero que fecham a porta.

BROT SV VOBV PHAER, HEXICRPLESFELEELBVT, B5) LEIER
b, BEEw D (fecha, feche) #¥kic & (fechem) DX AL DD EEL LN AU, 20
FEOSTRFHBRALIERY, b-XOoBELTERKET b0 LEDNS.

Wime LT bhbihid fecha O X5 BN RGSEEECEZOREE T55, HIERRES
ATHEE D O OEHIC XY, ZOERABHEEALAZDOLBRTS. £hid, b-iEohsiE
MY CERERESAREREIEEL, H—0BRXNEL3C LB bDTHS WD,

(D

(2)

(3)

(4)

(5)
(6)
(1)
(8)
(9)
(10)

an
12

€))

14

(15)

1982. 6.)

(&)

PRTRESXE GSEZ R UTHNE. Gakdo) AFER, d-HoBEREOMEE LTk
R

#HlZ L Cunha (1975) p. 263 B, fMOXEHESHR Cunha EFHEOBIFESETNE. R by
NED A4S EE—LRICE LT Cunha (1975) p. 325-29 0mikaR.

Pronomes de tratamento indireto (PTI) &{X, Vossa Exceléncia, Vossa Senhoria, o senhor, vocé
(<vossa mercd) 10 &, Tk, ZFPOLFAELU—EORELFZEL, BRREATOERNEELS. Mt
F (1974) p. 19-20 2=/,

HE— DI ser T, HEMEEIZENEN sé (tu), sede (vés) THB. T 7z dizer, fazer, trazer K {F -uzir
TRAMMET, YT, 9B REFRD e 2ELTONYBETHS. §l dize—diz, faze—faz. Cunha
(1975) p. 263 /4.

O/ E (1974 ME LI, TAR] & (gl SV BREIMAZIUATICLILE-T
I nd. FELJRBE Q979 &R

WA TS (1978) p. 215, & (1966) p. 304-5

ik (1974) p. 33 Z1R.

TFYNMCBE D tu OFBICE LTI, Kono (1979) &8,

Rio de Janeiro, Sgo Paulo DKM A2 ST I NS DHIRTHEEINBE L b ﬁ}l/.,;,’&?? 5 YN TG,
HEHESE Portugués Padriio LRI LTHWAE LD THS.

INRTRIRD DTN, TTORNEHS] BMIOH 4 OGHERR I - TELT L ENTE B,
Studerus (1978) {ZA 4 vEEEGHEE U TIDX I EHELZHR T 5.

Cintra (1972) p. 127-9 4.

Z. & TrE Cintra (1972) p. 127 O3, forma indiferente OFES LTHVA. ZOBETIE, #ic
IR, BIROMIBEL-7cbDEELLNS.

Cintra (1972) p. 14, Ji1F (1978) p. 312 7TRE. 73 Y ATHOONS voct i&xtlL, #ubH D
vocé |3 (—superior) (—solidarity) DX 5 75 feature 2HEF2HDEEZ N5,

RO AN P F AT vés DUFFHINLLBRICONT, tu OEHICIT vocds MERINDE LS
STebDEEbNG. BG4 o DEFTEIHIR - TORWIEE LTHOWENEDT, vocks
OFEFMF NG LOW I THEBEROACRESNE DD EEILNS.

BL, 77V TR, EECEUTEBERD A1 VEEREE 875 - 505 (THORWIE) OIrdsh
WL, vocés DINTIHE L BRSNS, Head (1976) p. 335 .
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16)

a7
18)

a9

(20
@D

(22)

(23
24
(@5)

)
@)

(28)

@9

(30
(83D

TTREL DR, BEEFBECI > TEHINTVS. BELEE (1978), Kono (1978) RU%Z
@ bibliography Z:/g.

{BL o senhor L FICH LTCHWONE T EbHH. 2.

tu (T d B HREMS L ndo feches TH D, HEMUICIE, feckae O LD RIEABTEGSICHIRT AE
RBEEGSICHENEZEDNE S THS. Jensen (1977) p. 64 £fR.

MU LT Thomas (1969) p. 180 137D X S ITmR-, (1) 5 (v)DH )‘Cwﬁb‘fmé

“In certain verbs which have monosyllabic third person plural forms in the present indicative,
these forms are popularly used as imperatives. As in the singular, the criteria of distinguishing
imperative from indicative are the tone of voice and the omission or use of subject pronouns.”
i) Meninos, tém juizo. (FfP7cbH, HESUT I LEEN)
i) Vém todos para ca. (BATL, T - HBABOT)
iif) Dgo os cadernos ao professor. (/ — b AT LTI WL.)
iv) Vao com Mamze. (BEEAL—HIFTEITEN.)
v) Pdem os sapatos antes de sair. (ANFFCBIIL DRI ELEN.)

BIEAK, (i) e d 2 44EEHIZZhEN i) tende i) vinde iii) dai iv)ide v) ponde TH

5. R CEEATRGQBRENEREREZANREFA—~TH Y, HERELICLKERT A S

BBDH 5.

register {ICB8 L TiL, AEME (1973) p. 767-8 B

Azevedo (1976) p. 47 2k 4 BB, F /- Thomas (1969) p. 178 [IDPEEL DELNAEET, 75V

TiZ b OBEMRPCAN SN TN EEEH LTS, RS EBEIR Carlos Avight K (7
FYVWHE) DZADBEIA (TiEL 458) BHKEOSFHCBWNTDS, TAMBELIT 2K,

WEXTRIZLEALE b BREH T EDEHELL.

Jensen (1977) p. 64 M. & 5T Jensen {T -ar, -er, -ir HEDWOTFNTHN, GOITILEEM 2T

REERERA D & T BEAIDTLICROND ERRTNG. §-T -er, -ir HROFH a. OFER
) TIARERSFBNEVAZITHS. 4083, PROARIOBEC YT A Y M

Kz, ABOBEE Lico.,

Jensen (1977) p. 65 & JE.

¥ (1975) ZMR.

Jensen op. cit. p. 57 {&, corpus ICENT, O ETCUABBEEMNBEINSE, AOONIEHEER
IREAEEMLIRNERNTNE.

A VEEERIZY, v b HNETHE ser 2RO, £2CORBRUPRLE—TH 5 AICEE.

72721, Melo [ “formas idénticas'ds do indicativo presente” (EBEEEELLELVWIER) Lik~Tlf

ERLTOE,

Thomas (1969) p. 178 8. % 7-/% (1978), Kono (1978) T3 7' 5 Y AD R k AAEILHBINT,

vocd MERRILBOT u iKW -TR-Td, tu OFFESH teu/tua, b+ SHIE te 55 voct & & BITHR

ELUTHWLNTOAEE (WhW3 mistura de tratamento) & D@ EEH LT, Thomas SF U
< canta QXS WKL ML BR L.

Stavrou (1973) p. 93. fo/iZ LA <4 VEEELRIISD, Fov b A AETIE me traz uma cerveja [CBNT,

me 3 traz WHEHE L T B T L3S T LD traz HEBETH 2 LN TFHIMCRE SO, Bt

FEOBPISHETI clitic pronoun TILEID TROBIZNEWD S HEIES B 43, informal 75 register ¢
BHRICRONE. COAKBEL, 21 VELOERZEHB LT TS s EAERKICEN L5

Camara (1978) p. 142,

Cunha (1975) p. 327. —7J5, E@iHFEERE NS E (] Tuirgs comigo.) H4iEEMTCE555 L,
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FRRboECEbbs LS.

(32) Carlos Avighi B4 (EAZEE) &U* Thomas (1974) p. 25.

(83) Cunha (1975) p. 328.

(34) Melo (1970) p. 285.

(35) Ross (1970) /4.

(36) Abreu (1977) p. 7-8 &RJH.

(87) Azevedo (1976) p. 48 £2JE.

(38 Fizhb, INSOBEHIC LD, R EREHEAE T~ S BN E SIS T D 1B SRS <
783, BEL <13 Wherritt (1978) 8. ¥ 7 Azevedo (1976) p. 50-53 3 ZNODHEICER LTINS,

(39) FISTNTR S Wherritt (1978) p. 43 0 & 0.

(40) Wherritt (1978) p. 51

(41) Azevedo (1976) p. 47-48 .

(42) Abreu (1977) p. 6-7 ZJA.

43) (-0, (35) FHR.

(44) T OBEHIZ “mistura de tratamento” EIEFND DT, 2L A (1978), Kono (1978), Jensen
(1977) &M,

(45) T TTHELEI RHIRISOD, FRIC voct ZEOIEHS, I, SRS D85 X4 LiC
B te BHIET ZE ST informal 7% register IKRONB LD THD. fE-THESEIETIL voct D
NRIEA KCRTLTORRD tu OFNICEH LSO EEDNS.

(46) Fic ser , Pk (B HED) CEREFESAT B HED) IPRHERERICTL0T,
Z O HhOE AR E T, voct ICHIET BERIED seja b X SBVLNIDTHSS.

U7 BEEMOLODBRUSELRENENS &I, B - BONIAHmAILT, vocts HDIZHTIEEE
BIEAIC DS B b LS.

(48) A ¥ 73— v & LTABIIN RN Carlos Avighi SEEICR# LET. ARHOBY OEER, b
BAEAEBDILH B,
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